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1
 I depended in translating verses on three sources: (1) Abdel Haleem, M.A.S. 

(2004) The Qur’ān: A New Translation. Oxford: Oxford University Press. (2) 

Arberry, Arthur J. (1955). The Koran Interpreted. London: Allen and Unwin. (3) 
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Nasr, Seyyed Hossein (Ed.). (2015). The Study Quran: A New Translation and 

Commentary. U.S.A: Harper Collins. Mostly, the translation does not illustrate the 

ambiguity as in the original language. Therefore, I prefer that some ambiguous 

words remain in Arabic and it will be followed by explanation.  
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